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audiomediális
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multimodalitás és a technikai korlátozottság.

autonomous discipline

mature discipline
interdiszciplinaritás intradiszciplinaritás

non-
professional subtitling and dubbing

Journal of Audiovisual Translation
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Az AVF kutatási térképe (Di Giovanni és Gambier 2018 nyomán)

Korlátozott

Hatás 
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audiovizuális szöveg

audiovizuális szöveg

szövegnek
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Az audiovizuális szövegek multimodális skálája Zabalbeascoa (2008) alapján

1

2

3
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Az intralingvális feliratozás típusai Perego (2003) alapján

Az eredeti dialógus 
szinte vágatlan, 

Támogató eszköz az 
eredeti 
audio(vizuális) 
információ eléréséhez 

 

Az interlingvális feliratozás típusai Perego (2003) alapján

Nagyközönség 

Kevert :

nyelven (L2), felirat 
eredeti (L2) vagy 
célnyelven (L1)

megoldás az eredeti 
audio(vizuális) 
információ 
megértéséhez 
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cyber-
subtitle

3.  

A kiberfeliratok típusai Díaz-Cintas (2018: 133) alapján
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timing
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for purpose

fordítás.

nyíl-
tabban, világosabban, esetleg több szóval
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Az explicitáció típusai a feliratozásban (Perego 2003)

language sys-
tematic category pragmatic category

obliga-
tory optional

pragmatic
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Explicitációról explicitation

comparative explicitness
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Édes Anna 1984
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implicitációs hipotézist
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fordítási univerzálé
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Irodalom

Non-professional Interpreting and Translation. State of the art 

Text and Technology: In 
Honour of John Sinclair

Target 
 

 

Terminology, LSP and Translation: Studies in language engineering in 
honour of Juan C. Sager

Researching Translation in the Age of Tech-

Routledge Encyclopedia of Translation Studies

Across Languages and Cultures

trans-kom

https://doi.org/10.1075/btl.129.01ant
https://doi.org/10.4324/9780429024221-3%C2%A0
https://doi.org/10.4324/9780429024221-4%C2%A0
%C2%A0https://doi.org/10.4324/9780203359792%C2%A0
https://doi.org/10.1556/acr.11.2010.1.1
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Interlingual and Intercultural Communication: Discourse and 
Cognition in Translation and Second Language Acquisition Studies

Meaning in translation. 

Audi-
ovisual translation. Theoretical and methodological challenges

Babel 

Translation Spaces

Journal of Audiovisual Translation
Trans-

lation Universals. Do They Exist?

trans-kom
Reception Studies and Audiovisual Translation. 

The Jour-
nal of Specialised Translation

The Journal 
of Specialised Translation

Babel

Journal of Pragmatics No. 

The Routledge Handbook of Translation Studies.

Replika

Teaching Translation and Interpreting.

Routledge Encyclopedia of Translation 
Studies

The Translator as Communicator

https://doi.org/10.3726/978-3-653-00940-8%C2%A0
https://doi.org/10.3726/978-3-653-00940-8%C2%A0
https://doi.org/10.1075/bct.95.10bra
https://doi.org/10.1075/babel.48.1.01cha
https://doi.org/10.1075/ts.2.06cha
https://doi.org/10.1075/btl.48.04che
https://doi.org/10.1075/btl.141
https://doi.org/10.1075/babel.20.4.05dol
https://doi.org/10.1016/j.pragma.2019.01.012
https://doi.org/10.4324/9780203102893.ch3
https://doi.org/10.1075/z.56.26got
%C2%A0https://doi.org/10.4324/9780203359792%C2%A0
%C2%A0https://doi.org/10.4324/9780203359792%C2%A0
https://doi.org/10.4324/9780203992722%C2%A0
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New Trends in Translation Studies

 Rele-
vant worlds: Current perspectives on language, translation and relevance theory. 

The Name and Nature of Translation Studies

Translated!

A modern 
fordító és tolmács

Crowdsourcing and Online Collaborative Translations: Ex-
panding the Limits of Translation Studies

Részvétel és tanulás. A részvételi rendszermodellezés mint tanulási kör-
nyezet.

Transferre necesse est . . . Current Issues of Translation Theory. In honour of Gyorgy 
Rado on his 80th birthday

Fordítástudomány 22.

Bevezetés a fordítás elméletébe
2018

A X. Magyar Alkalma-

The Asymmetry Hypothesis. Testing the Asymmetric Relationship bet-
ween Explicitations and Implicitations

Languages in translation. Lectures on the theory, teaching and practice 
of translation

 változatosan. Segédköny-

 Routledge Encyclopedia 
of Translation Studies

Translators and Their Readers. In Homage to Eugene A. Nida. 

https://doi.org/10.1075/btl.131
https://doi.org/10.29180/reszvetel-es-tanulas.2019
https://doi.org/10.29180/reszvetel-es-tanulas.2019
%C2%A0https://doi.org/10.1556/9789634541936%C2%A0
https://www.researchgate.net/publication/277326602_The_Asymmetry_Hypothesis_Testing_the_Asymmetric_Relationship_between_Explicitations_and_Implicitations
https://www.researchgate.net/publication/277326602_The_Asymmetry_Hypothesis_Testing_the_Asymmetric_Relationship_between_Explicitations_and_Implicitations
https://www.researchgate.net/publication/277326602_The_Asymmetry_Hypothesis_Testing_the_Asymmetric_Relationship_between_Explicitations_and_Implicitations
https://doi.org/10.4324/9780203872062
https://doi.org/10.4324/9780203872062
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Across Languages and Cultures

Teaching Translation and Interpreting 2.

Meta
Alkalmazott 

Nyelvtudomány

Tudásmegosztás, ér-
tékközvetítés, digitalizáció – trendek a szaknyelvoktatásban és -kutatásban

Aszimmetrikus kommunikáció – aszimmetrikus viszo-
nyok

Meta

trans-kom 281.

Introducing Corpora in Translation Studies: an Introduction

Perspectives 

Non-Professional Subtitling
Non-Professional Subtitling.

Távlatok a mai magyar alkalmazott nyelvészetben

Az explicitációs hipotézis vizsgálata angol–magyar és magyar–magyar 
párhuzamos korpuszok egybevetésével

Translation Universals: Do They Exist? 

Across 
Languages and Cultures 88. 

https://doi.org/10.1075/btl.5.35kov
https://doi.org/10.7202/003424ar
https://doi.org/10.7202/003608ar
https://doi.org/10.7202/003608ar
https://doi.org/10.4324/9780203640005
https://doi.org/10.1080/0907676x.2010.485687
https://doi.org/10.1080/0907676x.2010.485687
https://doi.org/10.1075/btl.48.12pap
https://doi.org/10.1556/acr.4.2003.1.4
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Ro-
utledge Encyclopedia of Translation Studies

Audiovisual translation – Translation, methods and issues

The Routledge Handbook of Audiovisual Translation

The Translator

Translation Criticism. The Potentials and Limitations.

Hand-
book of Translation Studies

Fordítástudo-
mány 

Acta Universitatis Sapientiae, Philologica

-
in. 

MonTI  

Journal of Audiovisual Translation

Dictionary of Translation Studies

Lebende Sprachen 

The Didactics of Audiovisual Translation

Perspectives Vol. 

-
lesztés új fókuszai.

https://doi.org/10.4324/9780203872062
https://doi.org/10.4324/9781315762975
https://doi.org/10.4324/9781315717166-1
https://doi.org/10.1080/13556509.2012.10799506
https://doi.org/10.1080/13556509.2012.10799506
https://doi.org/10.4324/9781315760407
https://doi.org/10.4324/9781315760407
https://doi.org/10.1075/hts.1.aud1
%C2%A0https://doi.org/10.1515/ausp-2017-0032%C2%A0
https://doi.org/10.6035/monti.2012.4.8
https://doi.org/10.6035/monti.2012.4.8
https://doi.org/10.4324/9781315760490
https://doi.org/10.1075/btl.77.05zab
https://doi.org/10.1080/0907676x.2018.1557715
https://doi.org/10.1080/0907676x.2018.1557715
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